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The aim in this paper is to explore the functions of the so-called rumor / journalistic conditional in Spanish. In order to do this, I will try to account for the fact that rumor conditionals are epistemic as well as evidential whereas conjecture conditionals in Spanish are epistemic but not evidential, as they convey uncertainty and do not encode the source of information. I will claim that the morphological marker -ría is a modal epistemic operator of possibility in both cases. In a rumor conditional, the epistemic operator quantifies over the illocutionary force of an embedded proposition p (enunciation / truth of the information), which means "maybe the information about p is true". The situation p is anchored in the present or in the future. In a conjecture conditional, the modal epistemic operator quantifies over the realization of an embedded proposition p (fact), which means "maybe the realization of p is true". The situation p is anchored in the past.

Introduction

The Spanish language has four modal uses of the conditional: a hypothetical conditional as in (1), a conditional of politeness or mitigation as shown in (2), a conjecture conditional as in (3) and a rumor or journalistic conditional as in (4):

(1) Si fuera rica, viajaría todo el tiempo.

'If I were rich, I would travel all the time'.

(2) Querría pedirte un favor.

'I would like to ask you a favor'.

(3) Juan tendría unos 40 años en aquella época.

'Juan must have been in his forties at that time'.

(4) Todos los españoles estarían a salvo menos uno, el mallorquín Guillermo Gual del 68. ("Abandonados y enfadados", El País, 15/01/12) 'It is said/ it seems that all the Spaniards are safe, except for one person the Majorcan Gual of the 68'.
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The Rumor Conditional, in (4), which is also called "journalistic" conditional [de información no asegurada [START_REF] Lapesa | Tendencias y problemas actuales de la lingüística española[END_REF], periodístico [START_REF] Veiga | Condicionales, concesivas y modo verbal en español (Verba Anexo 34)[END_REF], del rumor [START_REF] Casado | El lenguaje de los medios de comunicación[END_REF]NGLE 2009)] has two basic features: the first one is evidentiality and the second one is epistemicity. On the one hand, the rumor conditional is evidential because it expresses indirect evidentiality: a non-firsthand knowledge, a type of reportative evidence or "hearsay" [START_REF] Willet | A cross-linguistic survey of the grammaticalization of evidentiality[END_REF]Cruschina & Remberger 2008: 97;Frawley 1992: 413) as shown in ( 5) and ( 6):

(5) On the other hand, a rumor conditional is epistemic as it expresses probability / uncertainty, as shown in the following examples, in which (b) is a possible equivalent of (a): the conditional can be understood as a future form combined with the adverb supposedly (Sp.

supuestamente). The speaker introduces a new and doubtful information ("Sevilla tendrá carrera de psicología"). As we will show, this conditional form conveys uncertainty with respect to the truth of the information and not with respect to the fact that Sevilla offers a degree in psychology.

(7) a. Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio. (Canal Vivavisión, 08/07/2014) b. Sevilla supuestamente tendrá carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio.

'Supposedly, Sevilla will offer a degree in psychology'.

(8) a. Two comments need to be made. Authors like Lapesa (1977: 227), Veiga (1991: 51;140) (11) Juan tendría entonces 40 años.

[Conjecture Conditional] 'Juan probably was in his forties / Juan must have been in his forties at that time'.

Although the same verb tendría is used in ( 10) and ( 11), a rumor conditional is evidential whereas a conjecture conditional is not, since in (12), tendría cannot be substituted by it is said that.

(12) a. Juan tendría entonces 40 años.

b. # 2 Según dicen, Juan tenía entonces 40 años.

# 'It is said that Juan was in his forties.' # 'Someone told me that Juan was in his forties'.

Since we have shed light on this contrast, two questions arise: why are rumor conditionals evidential whereas conjecture conditionals are not? Our aim is to account for the difference between the two conditionals. Our proposal is that the morphology -ría is a modal epistemic operator which operates on a situation p; this situation p is anchored in the present or in the future when we use a journalistic conditional; the situation p is anchored in the past when we use a conjecture conditional.

Description

In this section, we will underscore two features of rumor conditional in Spanish. The first one is a cross-linguistic one: the conditional is an evidentiality strategy and the second one is typical of Spanish: rumor conditional is a controversial form.

Rumor Conditional as an "evidentiality strategy"

The rumor or journalistic conditional exists in many Romance Languages: Spanish, French, Italian, Portuguese [START_REF] Squartini | The internal structure of evidentiality in Romance[END_REF][START_REF] Kronning | El condicional epistémico de atribución en francés, italiano y español : aspectos diafásicos, diatópicos y diacrónicos[END_REF]. It is usually described as an "evidentiality strategy" (Aikhenvald 2004, 105 & 276). This means that Spanish uses a verbal form to express the source of information ("evidential"). Thus, in a certain context, the conditional acquires an evidential meaning, although it is not always evidential (unlike dizque in American Spanish, for example, which is always evidential: Demonte & Soriano 2013). To express non-firsthand knowledge, it is well known that many languages use tenses like future ("unwitnessed and of subsequent lack of certainty"), non-indicative moods and modalities (South Estonian marker: the potential mood marker -ne), modal verbs (sollen. Germ. deber.

Sp.) whereas "declarative and assertive markers may give rise to direct and visual evidentials" (Aikhenvald 2004, 106-107, 277 ;Wiemer 2010, 65;81). The conditional is one of these "strategies", but the rumor conditional in Spanish has for a long time beenbeen considered as a controversial form. "The use of the conditional in that kind of sentences is strictly forbidden in the newspaper. In addition to the ungrammaticality, it minimizes the credibility of the information". This is a rumor, not an information, although it is not an ungrammatical form according to Grijelmo (2012):

Rumor Conditional in

Y esos "habría" "estaría" o "sería" no hacen sino narrar algo que el periodista no puede dar por seguro. Es decir, algo que no se ha comprobado o que no se puede atribuir a una fuente que lo asuma como cierto. Un rumor. (Grijelmo, 29/07/2012 El País, "el rumor enmascarado") "And those words as "should" "would be" or "could" do only narrate what the journalist cannot assure. That is, something that has not been proven or that cannot be attributed to a source that assumes this information is true. A rumor."

and Fundeu (2007):

El condicional de rumor no es gramaticalmente incorrecto, pero los manuales de estilo periodístico lo consideran inadecuado porque presenta un rumor como noticia.

[…] como según fuentes consultadas, posiblemente, cabe la posibilidad de que es posible, es posible, se cree que.

"The rumor Conditional is not grammatically incorrect, but journalistic style manuals consider it inappropriate because it introduces a rumor as news.

[…] and according to sources, possibly, it is possible that it is possible, it is believed that".
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However, the Nueva Gramática de la Lengua Española -ASALE ( 2009) allows it as a form which introduces information in a very careful way:

[…] la variante del condicional de conjetura que se usa a menudo para presentar las informaciones de forma cautelosa (NGLE 2009, §23.15m).

" […] the variation of the conjecture conditional which is often used to introduce the information in a very careful way"

Rumor Conditional in Spanish: Epistemicity and Evidentiality

In this section, we will expose why a rumor conditional can be considered as an evidential / epistemic form in Spanish and which problems this gives rise to.

Previous analysis

The Rumor Conditional is usually described as following [START_REF] Abouda | Les emplois journalistique, polémique et atténuatif du conditionnel. Un traitement unitaire[END_REF]): 1. Firstly, it expresses uncertainty concerning the information conveyed. 2. Secondly, it indicates that the information has been taken from some other source. 3. Thirdly, the speaker / writer takes no responsibility for the information (Lapesa 1977: 227;Gili Gaya 1943: 168;[START_REF] Veiga | Condicionales, concesivas y modo verbal en español (Verba Anexo 34)[END_REF]Dendale & Tasmowski 2001: 339;Abouda 2001: 279;Gosselin 2001: 46;[START_REF] Haillet | Le conditionel en francais: une approche polyphonique[END_REF]Liddicoat 1997). Let us now look in more detail at these three dimensions, which as will become clear, cannot easily be combined with each other. 'Vicky Xipolitakis supposedly will travel to Dubai'.

The speaker introduces an information viewed as uncertain. This means that there is uncertainty because the Speaker repeats some information, acquired through another source without knowing if it is true or not. The conditional is considered epistemic because the possibility operates on a proposition [START_REF] Lyons | Sémantique linguistique[END_REF]NGLE 2009;Faller 2006, 29) The Rumor Conditional differs from other evidential forms in that it conveys both an epistemic and an evidential meaning. By contrast, it is well known that some evidential forms do not convey a hypothetical ("doubt") meaning, e.g. "que" in (18), which is purely evidential:

(18) Oye, que Manolo puso la bandera.

= 'Listen, (that) Manolo put the flag' # 'Manolo probably put the flag' (Demonte & Soriano 2013: 2).

2. It indicates that the information has been taken from some another source. In the example (19), we need to distinguish three elements: a situation p, the speaker 1 and the speaker 2:

(19) Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona.

The situation p, i.e. the embedded proposition, is "Vicky Xipolitakis viajará a Dubai".

Speaker 1 says ( 19), which means that he assumes the hypothesis about this situation p, that is, "V.X. viajará a Dubai" is uncertain information. The epistemic hypothetical point of view comes from the Speaker 1. The speaker 1 is only saying: maybe what another speaker (the original source, speaker 2) has told me is true. However the source of the situation p, is another speaker, Speaker 2. Speaker 2 only asserts p: "V.X. viajará a Dubai", because as we said it is a reported speech, as if the speaker would have deleted "alguien me dijo que Vicky / someone told me that Vicky". We can give the following schema:

Speaker 1 (current speaker): [POSSIB [p]] (asserts a possibility about the truth of the information about a situation p)

Speaker 2 (original source) = p (asserts a situation p)

3. The speaker takes no responsibility for the information. It means that the Speaker 1 does not assert the embedded proposition p 'Vicky Xipolitakis viajará a dubai'. As a consequence, the speaker 1 does not commit to the truth value of p. He can say (20) if he is convinced that "V.X. will travel to Dubai" is true, as well as if he is convinced that it is false ("modalisation zéro", Kronning 2002, 567).

(20) Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona.

(pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100 = 'V.X. supposedly will travel to Dubai to meet with Maradona {and I think it is true / but I think it is false'}.

Problems

One of the major problems is the relation between epistemic modality and evidentiality. These are the most frequent questions: is the probability, i.e. epistemic modality, an inference derived from the evidentiality or is the epistemic modality a primary semantic feature of the conditional? Does the reported speech (hearsay) of the situation p prevent Speaker 1 from committing to the truth value of p? Does the fact that a speaker does not commit to the truth value of the situation p entail that we make an inference: someone else reported the situation p? According to the majority of authors, evidentiality is a primary feature. In the literature, one can find several elements to support this view: "the kind of evidence a speaker has will often determine the degree of certainty with which she believes a proposition" (Faller 2006, 2). Hearsay or inference convey uncertainty (Wiemer 2010, 85). Conditionals are basically evidential [START_REF] Dendale | Les problèmes linguistiques du conditionnel français[END_REF][START_REF] Dendale | Il serait à Paris en ce moment. Serait-il à Paris ? A propos de deux emplois épistémiques du conditionnel. Grammaire, syntaxe, sémantique[END_REF]. All tenses in Spanish have a primary evidential meaning [START_REF] Bermúdez | Evidencialidad. La codificación lingüística del punto de vista[END_REF]). Yet, the problem in Spanish is how to explain, as we said above (example ( 12)) that the morphology -ría only expresses epistemic modality in a conjecture conditional (21) whereas the same morphology -ría expresses epistemic modality together with evidentiality in rumor conditional ( 22) and ( 23).

(21) Juan tendría unos 40 años.

(22) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio.

(23) Todos los españoles estarían a salvo.

A very intuitive answer consists in making a difference between the Possible World and the Actual World (modal conditionals). On one hand, the possible World is the world where the situation p is located [Juan tener 40 años], [Sevilla tener carrera] or [V. X. viajar a Dubai];

if Speaker 2 asserts p, he will also be probably situated in this Possible W. The source of the information-Evidentiality-could be this speaker 2 situated in a possible world. On the other hand, the Actual W is the world where Speaker 1 is located: what Speaker 1 thinks at the present speech time (actual world) about a situation asserted by another speaker which is Speaker 2 (possible world). We will try to account for it in a more formal way.
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Our proposal: [-ría] is a modal epistemic operator

In this section, we will propose a model of a semantic analysis of -ría morphology as an epistemic modal operator. First, we will present the schema of our proposal; then we will try to demonstrate that the embedded proposition p needs to be anchored in the present or in the future; we will explain that the modal epistemic operator operates on the illocutionary force of p. At the end, we will observe that rumor conditional, most of the time, appears with a third person and that using a first person would make difficult to interpret it as a rumor conditional.

Finally, to complete our analysis, we will compare the rumor conditional with the politeness conditional.

Modal conditional -ría as a modal operator

Our hypothesis is that [-ría] is an epistemic operator which operates on a situation p expressed in the present or in the future in a rumor conditional (Kearns, 2011: 185;[START_REF] Laca | Tiempo, aspecto y la interpretación de los verbos modales en español[END_REF]Escandell-Vidal 2004, 244;251;[START_REF] Mccready | Modal subordination in Japanese: Dynamics and evidentiality[END_REF]. We will give an example and make some comment. When we assert It's raining, this assertion can be true in two ways: it means that what I have said is true, i.e. the information of being raining is true: we are talking about the illocutionary force; or it means that at the speech time, it is raining actually: in that case we are talking about the fact of being raining. This difference will allow us to distinguish the rumor conditional from the conjecture conditional. Let us explore the first one. We will claim that a rumor conditional contains a modal operator -ría [POSS] which operates on the illocutionary force of a situation p; this situation p must be anchored in the present or in the future. In such a case we are talking about the possible truth of the information, i.e, of what someone said about a present or a future situation. We will give the following schema:

[POSS [to be true (p) [PRESENT / FUTURE]]]

The Tense focus of the situation p is the present or the future

The tense focus of the situation p is the present in (24)(25) On the opposite, the tense focus is the past with a conjecture conditional but neither a present nor a future as shows the contrast in (29):

(29) a.En aquella época, Juan tendría unos 40 años.

b.Juan {tenía / *tiene / *va a tener} probablemente unos 40 años.

'Juan probably {was/ *is / *will be} in his forties'.

(pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100

The epistemic possibility operator and the situation p

When we talk about epistemic possibility, we make the assumption that a situation p is possible or probable according to the speaker's knowledge. However, no correlation exists between the presence of reportative and the degree of certainty with which the speaker believes the embedded proposition. Speaker 1, i.e. the speaker who asserts the whole sentence, can be convinced that the situation p is true or that the situation p is false. This is a feature which is shared by rumor conditional and conjecture conditional, since both examples are compatible with I am not sure of that as shown in ( 30) and ( 31).

(30) Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona.

'It is said that V.X. will travel to Dubai but I am not sure of that [the information].

(31) Juan tendría en aquella época unos 40 años.

'Juan was probably in his forties but I am not sure of that

[the fact].'
The question is what we are talking about when we say "I am not sure of that". When we are talking about the truth-value of p, we need to distinguish between on the one hand, the commitment to the truth value of the rumor of p, i.e. the commitment to what has been said (the information), and on the other hand, the commitment of the truth value of the realization (the fact) of p, the commitment to the fact of p. In a rumor conditional, the speaker cannot commit to the truth of the 'rumor' of p, he cannot assert that what has been said is true.

Hence, in a rumor conditional the operator of possibility operates on the rumor that p: maybe the rumor that p is true as in (32), where (32a) is an equivalent of (32b) but not exactly an equivalent of (32c):

(32) a.Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio. (Canal Vivavisión, 08/07/2014) b. = Maybe the rumor that in the future, Sevilla will supposedly offer a degree in psychology, is true. [information] c. # Maybe in the future (it is true that) Sevilla will offer a degree.

[fact] (pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics,29, On the other hand, in a conjecture conditional, the speaker asserts that maybe the situation of p is true, which means that to the speaker, the situation p may have occurred already. We are talking about the realization of the embedded proposition p: in this case, p is a fact. (33a) is an equivalent of (33c) but not an equivalent of (33b).

(33) a. En aquella época, Juan tendría unos 40 años. b. #Maybe the rumor that at the time Juan was in his forties is true.

[information] c. =Maybe (it is true that) he was in his forties. [fact] In short, in a rumor conditional, we are talking about the possibility of the truth of what has been said. In a conjecture conditional, we are talking about the possibility of the realization of a situation. This could be schematized as following:

The rumor (information) that p = Rumor Conditional (p= present or future)

The realization (fact) of p = Conjecture Conditional (p= past) Another question could be: is the rumor conditional a kind of conditional construction <if p, then q>? In a certain sense, it is. It is a conditional construction but a 'logical' one or 'epistemic' as defined by Sweetser (1990: 128): "if I know that p is true, then I conclude that q is true". We have to distinguish the truth-value of the proposition (true/false) and the commitment with respect to the information (asserted by the speaker or by another person: "modalisation zéro", [START_REF] Kronning | Le conditionnel 'journalistique': médiation et modalisation épistémiques[END_REF]. A rumor conditional then depends on a protasis which is linked to the truth of what the speaker said:

(34) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio, si {fuese/es} cierta esta información 'Supposedly in the future, Sevilla would offer a degree in psychology, if this information is confirmed'.

A rumor conditional cannot depend on a protasis which expresses a situation which would have to be realized. With a protasis which refers to a fact, the rumor meaning disappears as shown in ( 35):

(35) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio, si lo permitiera el (36) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio, si fuese/es cierta esta información ''Supposedly, in the future, Sevilla would offer a degree in psychology if this information is/were confirmed'.

In a conjecture conditional, the conditional construction corresponds to: <q is true if p is true>, i.e. <q is true, if p is true>. The speaker is not sure that p occurred but he is sure that the unique source of information is him or herself. It is hypothetical because of him or herself, not because of another speaker's assertion.

(37) En aquella época, Juan tendría unos 40, {si no me equivoco/*si fuese/es cierta esta información}.

'At that time, John was probably in his forties {if I am not mistaken/ *if this information is / were true'. This can be explained by the fact that a double reading of conditional in Spanish is allowed.

Conditional actually has two temporal anchors and two interpretations: we can read it with respect to the situation time: the situation p is situated in a possible world, and the realization of p is located in a possible world as in <if p, then q>; we need to situate p in a possible world in a conditional construction; but we can also read it with respect to the present speech time.

This happens with a politeness conditional whose meaning is derived from a present implicature as in I would be happy if you came, which means in my present time, "I am asking you to come". In a rumor conditional, q is true if the information is confirmed; in a conjecture conditional, q is true if I am not mistaken. The meaning comes from the present of speech time since the modal operator [POSS] is anchored in the present. 'Someone else told me that I will travel/ am traveling to Dubai'.

Difference with other modal conditionals: the politeness conditional

Our last point will consist in making some differences with other conditionals. Unlike rumor conditional or conjecture conditional, politeness conditional in Spanish does not convey any epistemic meaning of possibility:

(46) Querría pedirte un favor. # 'All the Spanish people are safe".

Conclusions

In this paper we have investigated the factors that allow us to read the conditional as a rumor conditional. Our claim is that -ría is an epistemic modal operator. It operates on the illocutionary force of a situation p which has not been asserted by the Speaker himself (the rumor that p). It means "maybe the information about p is true". This situation p needs to be anchored in the present or in the future but not in the past. To make it clearer, we have compared it with the conjecture conditional which expresses present assessment of probability about a past event. In this case, -ría is an epistemic modal operator which operates on the realization of p as p refers to a fact. It means "maybe the realization of p is true". One of the remaining problems is why evidentiality only arises in Spanish with present and future situations, and never with past situations.
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  pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100 4.4. A third person Our last point deals with the use of the grammatical person. Most of the times, a rumor conditional appears with a third person, as we can observe in our examples: (38) Todos los españoles estarían a salvo, menos uno, el mallorquín Guillermo Gual del 68. ("Abandonados y enfadados", El País, 15/01/12) 'Supposedly / It is said that all the Spanish people are safe' (39) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio. (Canal Vivavisión, 08/07/2014) 'Supposedly / It is said that, in the future, Sevilla will offer a degree in psychology'. When using the first person I, we change the meaning of the conditional 3 as we can observe in the examples (40) and (41): (40) Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona. (41) Yo viajaría a Dubai para ver a Maradona. With the first person yo, we obtain a hypothetical conditional adding a protasis si yo pudiese 'if I could': (42) Yo viajaría a Dubai para ver a Maradona, si yo pudiese. 'I would travel to Dubai to meet with Maradona, if I could'. We can also obtain a conjecture conditional adding a temporal complement like en 1995 'in 1995': (43) Yo viajaría a Dubai en 1995. 'I must have traveled to Dubai in 1995' 3 I thank Patrick Dendale to remind me that there exists in French a conjecture conditional in interrogative sentences: Serais-je un imbécile? This use is impossible in Spanish with a conditional. We would use a future: ¿Seré imbécil? (pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100 But it is not as natural to obtain the rumor conditional meaning; if it is possible, only the future reading is possible as in (45): (44) # Según me ha informado, estoy yo viajando a Dubai. # 'Someone else told me that I am traveling to Dubai'. (45) Según me han informado, estaré yo viajando a Dubai mañana.

'

  I would like to ask you a favor.' (47) # Es probable que quiera pedirte un favor. # '{Probably/ it is possible} that I want to ask you a favor.' However an equivalence with the present tense is allowed with politeness conditional, (48) a. Querría pedirte un favor. 'I would like to ask you a favor'. b. = Quiero pedirte un favor. 'I want to ask you a favor'. but not with the rumor conditional as the contrasts between (49a) and (49b), as well as (50a) and (50b) show: (49) a. Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona. 'It is said that V.X. is traveling to Dubai'. b. # V. X. está viajando a Dubai. # 'V.X. is traveling to Dubai'. (pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100 (50) a. Todos los españoles estarían a salvo, menos uno, el mallorquín Guillermo Gual del 68. 'It is said/ It seems that all the Spaniards are safe'. b.# Todos los españoles están a salvo.

  Todos los españoles estarían a salvo, menos uno, el mallorquín Guillermo Gual del 68. ("Abandonados y enfadados", El País, 15/01/12) 'It is said/ It seems that all the Spaniards are safe. [Someone told me that… but I didn't see it']

	(6) Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes que
	deseen estudiar esta carrera en el municipio. (Canal Vivavisión,
	08/07/2014)

'It seems that / it is said that, Sevilla will offer a degree in psychology.

[Someone told me that… but I didn't see it']

Spanish: a controversial form

  

	(pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100
	"In the current century, news written this way appear with some frequency
	in the newspapers of all the Hispanic countries [...]. Obviously these are
	telegrams translated from English or French."
	Es puro francés. X rencontrerait Y prochainement. […] Pero el idioma
	cuenta, para advertir que algo no está comprobado, con propios y
	acreditados recursos: se dice…, Parece ser que…, Aseguran…, Es
	probable o posible que… (Lázaro Carreter 2001: 386)
	"It is pure French. X rencontrerait and prochainement. […] But the
	language has its accredited and own resources to advise that something is
	not checked... it is said that, it seems to be, they say, it is probable or
	possible that..."
	According to El libro de estilo de El País, it minimizes the credibility of the information:
	El uso del condicional en ese tipo de frases queda terminantemente
	prohibido en el periódico. Además de incorrecto gramaticalmente, resta
	credibilidad a la información. (El Libro de Estilo, El País, 1991: 124)
	Within the group of Romance languages, the French Rumor Conditional has been fully
	studied: it is called journalistique (Gosselin 2001), de citation (Kozen & Nølke 1990),
	d'altérité énonciative (Haillet 2002), de non prise en charge (Abouda 2001), de l'information
	incertaine (Dendale 2001). By contrast, many authors are reluctant to accept it in Spanish, at
	least until 2009, as shown in these examples. For Lázaro Carreter (2001) and Gili Gaya
	(1943), this conditional is a translation from French or English:
	En el siglo actual, aparecen con alguna frecuencia en los periódicos de
	todos los países hispánicos noticias redactadas de este modo […].
	Evidentemente se trata de telegramas traducidos del inglés o del francés.
	(Gili Gaya 1943: §129, n. 6)

  pre-print) Axelle Vatrican, (2015) Belgian Journal of Linguistics, 29, p. 83-100 'Supposedly, in the future, Sevilla will offer a degree in psychology.' (15) a.Cerca de un millón y medio de extranjeros podrían vivir con o sin papeles, en Grecia, un país de poco más de diez millones de habitantes (El

	Mundo, 04/05/2013)
	b. Cerca de un millón y medio de extranjeros supuestamente pueden
	vivir con o sin papeles.
	'Supposedly a million and a half foreigners can live with or without
	identification papers'
	(16) a.Junker aceptaría limitar la libertad de los trabajadores en la UE para
	que Londres le apoye. (El Mundo, 05/06/2014)
	b.Junker aceptará limitar supuestamente la libertad de los trabajadores
	en la UE.
	(13) a.Todos los españoles estarían a salvo, menos uno, el mallorquín
	Guillermo Gual del 68. ("Abandonados y enfadados", El País, 15/01/12)
	b. 'Todos los españoles supuestamente están a salvo'
	'Supposedly all the Spaniards are safe.'
	(14) a.Sevilla tendría próximamente carrera de psicología para los jóvenes
	que deseen estudiar esta carrera en el municipio. (Canal Vivavisión,
	08/07/2014)

1. It expresses uncertainty concerning the information conveyed; this means that a rumor conditional conveys an epistemic meaning, i.e. a uncertainty meaning as shown in the following examples with the equivalence with supposedly (supuestamente in Spanish): b. Sevilla tendrá supuestamente carrera de psicología para los jóvenes que deseen estudiar esta carrera en el municipio. ('Junker will supposedly accept freedom of workers in the EU'. (17) a.Vicky Xipolitakis viajaría a Dubai para ver a Maradona. La vedette partiría rumbo al emirato para "consolar" al recientemente separado "Diez". (La Gaceta, 8 de marzo de 2014, Argentina) b.Vicky Xipolitakis viajará supuestamente a Dubai para ver a Maradona.

There is no Conjecture Conditional neither in French nor in Italian. In French, a very restrictive case: see Dendale

2 # means 'not an equivalent'.